
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2013/204861]
23 JUILLET 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 29 septembre 2011

déterminant le facteur de réduction « k » à partir du 1er octobre 2011. — Errata

Dans les traductions allemande et néerlandaise de l’arrêté susmentionné, publié dans le Moniteur belge du
7 août 2013, respectivement aux pages 49270 et 49272, l’article 2 doit être libellé comme suit :

- « Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt drei Monate nach dem Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt
in Kraft »;

- « Art. 2. Dit besluit treedt in werking drie maanden na bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad ».

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2013/204861]
23. JULI 2013 — Ministerialerlass zur Abänderung des Ministerialerlasses vom 29. September 2011

zur Bestimmung des Reduktionsfaktors ″k″ für den Zeitraum ab dem 1. Oktober 2011 — Errata

In der deutschen bzw. niederländischen Übersetzung des oben erwähnten Erlasses, der im Belgischen Staatsblatt
vom 7. August 2013 auf Seite 49270 bzw. 49272 veröffentlicht wurde, erhält Artikel 2 folgenden Wortlaut:

- «Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt drei Monate nach dem Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt
in Kraft»;

- «Art. 2. Dit besluit treedt in werking drie maanden na bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad».

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2013/204861]
23 JULI 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 29 september 2011

tot bepaling van de verminderingsfactor ″k″ vanaf 1 oktober 2011. — Errata

In de Duitse en Nederlandse vertaling van bovenvermeld besluit, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
7 augustus 2013, op blz. 49270 en 49272, dient artikel 2 te worden gelezen als volgt :

- « Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt drei Monate nach dem Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt
in Kraft »;

- « Art. 2. Dit besluit treedt in werking drie maanden na bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad ».

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31702]

26 JULI 2013. — Ordonnantie tot wijziging van de wet van 20 juli 1971
op de begraafplaatsen en de lijkbezorging om de plaatsing van het
stoffelijk overschot in een ander lijkomhulsel dan een doodskist
toe te staan (1)

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Artikel 12 van de wet van 20 juli 1971 op de begraafplaatsen
en de lijkbezorging, zoals ingevoegd bij artikel 14 van de wet van
20 september 1998, wordt als volgt vervangen :

« Art. 12. De stoffelijke overschotten dienen in een doodskist of een
ander lijkomhulsel geplaatst te worden.

Een balseming, voorafgaandelijk aan de kisting, kan in de door de
Regering bepaalde gevallen toegelaten worden.

Het gebruik van doodskisten, foedralen, doodswaden, producten en
procédés die de natuurlijke en normale ontbinding van het lijk of de
crematie beletten, is verboden.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31702]

26 JUILLET 2013. — Ordonnance modifiant la loi du 20 juillet 1971
sur les funérailles et sépultures afin de permettre le placement
d’une dépouille mortelle dans une autre enveloppe d’ensevelisse-
ment que le cercueil (1)

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. L’article 12 de la loi du 20 juillet 1971 sur les funérailles et
sépultures, tel qu’inséré par l’article 14 de la loi du 20 septembre 1998,
est remplacé par le texte suivant :

« Art. 12. Les dépouilles mortelles doivent être placées dans un
cercueil ou une autre enveloppe d’ensevelissement.

Un embaumement préalable à la mise en bière peut être autorisé dans
les cas déterminés par le Gouvernement.

L’emploi de cercueils, de gaines, de linceuls, de produits et de
procédés empêchant soit la décomposition naturelle et normale des
corps, soit la crémation, est interdit.
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De Regering omschrijft de in de voorgaande leden bedoelde
voorwerpen en procédés, alsook de voorwaarden waaraan een doods-
kist of een ander lijkomhulsel dient te beantwoorden, rekening
houdend met onder meer de volksgezondheid. ».

Art. 3. Deze ordonnantie treedt in werking de dag waarop ze wordt
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 26 juli 2013.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten
en Landschappen, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamen-
werking,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt

en Externe Betrekkingen,
G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Leefmilieu, Energie, Waterbeleid, Stadsvernieuwing, Brand-
bestrijding en Dringende Medische Hulp en Huisvesting,

Mevr. E. HUYTEBROECK

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Openbare Werken en Vervoer,

Mevr. B. GROUWELS

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Tewerkstelling, Economie en Wetenschappelijk Onderzoek,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

(1) Gewone zitting 2011-2012.
Documenten van het Parlement. — Voorstel van ordonnantie, A-314/1.
Gewone zitting 2012-2013.
Documenten van het Parlement. — Verslag, A-314/2.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van

vrijdag 12 juli 2013.

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2013/31703]

26 JULI 2013. — Ordonnantie houdende instemming met het
Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake de rechten van het kind
inzake een mededelingsprocedure, aangenomen in New York op
19 december 2011 en ondertekend in Genève op 28 februari 2012 (1)

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Het Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake de rechten van
het kind inzake een mededelingsprocedure, aangenomen te New York
op 19 december 2011 en ondertekend te Genève op 28 februari 2012, zal
volkomen gevolg hebben.

Art. 3. De bevoegdheid van het Comité inzake de Rechten van het
Kind om, overeenkomstig artikel 12 van dit Protocol, mededelingen
van een staat die partij is te ontvangen die stelt dat een andere staat niet
voldoet aan zijn verplichtingen, wordt erkend.

Art. 4. De wijzigingen van het Facultatief Protocol bij het Verdrag
inzake de rechten van het kind inzake een mededelingsprocedure,
aangenomen te New York op 19 december 2011 en ondertekend te
Genève op 28 februari 2012, die met toepassing van artikel 21 van het
Protocol door België worden aanvaard, zullen volkomen gevolg
hebben.

Le Gouvernement définit les objets et procédés visés aux alinéas
précédents ainsi que les conditions auxquelles les cercueils ou les autres
enveloppes d’ensevelissement doivent répondre, en tenant compte
notamment de considérations de santé publique. ».

Art. 3. La présente ordonnance entre en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 26 juillet 2013.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du terri-
toire, des Monuments et Sites, et de la Propreté publique et de la
Coopération au développement,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Finances, du Budget, la Fonction publique

et des Relations extérieures,
G. VANHENGEL

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée de l’Environnement, de l’Energie et de la Politique de l’Eau,
de la rénovation urbaine, de la Lutte contre l’incendie et l’Aide
médicale urgente et du logement,

Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée des Travaux publics et des Transports,

Mme B. GROUWELS

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie, de la Recherche scientifique,

Mme C. FREMAULT

Note

(1) Session ordinaire 2011-2012.
Proposition d’ordonnance, A-314/1.
Session ordinaire 2012-2013.
Documents du Parlement. — Rapport, A-314/2.
Compte rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du vendredi

12 juillet 2013.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2013/31703]

26 JUILLET 2013. — Ordonnance portant assentiment au Protocole
facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant établissant
une procédure de présentation de communications, adopté à New
York le 19 décembre 2011 et signé à Genève le 28 février 2012 (1)

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. Le Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de
l’enfant établissant une procédure de présentation de communi-
cations, adopté à New York le 19 décembre 2011 et signé à Genève le
28 février 2012, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. La compétence du Comité des Droits de l’Enfant pour, en
vertu de l’article 12 de ce Protocole, recevoir des communications d’un
Etat partie selon lesquelles un autre Etat ne satisfait pas à ses
obligations, est reconnue.

Art. 4. Les amendements au Protocole facultatif à la Convention
relative aux droits de l’enfant établissant une procédure de présentation
de communications, adopté à New York le 19 décembre 2011 et signé à
Genève le 28 février 2012, qui sont acceptés par la Belgique en
application de l’article 21 du Protocole, sortiront leur plein et entier
effet.
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